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BOCCACCIO AND THE DECAMERON 



IN CASTILIAN AND CATALAN LITERATURE 



INTRODUCTION. 

The principal endeavor in this dissertation has been to trace 
the influence of the Decameron upon Spanish literature. 

Although various scattered allusions to this subject may be 
found, and the dérivation from th t Decameron of several novelas, 
dramas and romances has been noted, no detailed study of the 
relation of Boccaccio’s masterpiece to Spanish literature has, to 
my knowledge, ever been undertaken. 

The question is, nevertheless, not without interest, for the 
investigation of it should contribute in some measure to our 
knowledge of comparative literature. The importance to Spanish 
letters of the other two great Trecentisti has been shown by 
some careful study. Amador de los Rios, in his Historia critica de 
la literatura espanola *, discusses at length the allegorical school 
of poetry in Spain ; Menéndez y Pelayo devotes many pages of 
the prologues in his Antologla 2 to a considération of the same 



1. Amador de los Rfos, Historia critica de la literatura esptiiiola. Madrid, 
1861-65; vol. VI, chap. viii ; vol. VII, chap. xv, xvi, xix. 

2. Marcelino Menéndez y Pelayo, Atitologia de Poêlas liricos castellanos , 
vol. I-XI. Madrid, 1890-1903. Prôlogos , vol, IV, pp. lxvii et sqq.; vol. V, 
pp. xiv et sqq. 

Rnmt bispaviqut. 190 $. 1 
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matter. Vidal y Valenciano has written ImitaJorcs, traductores y 
comentadores espaholes de la Divitia Comedia' , and Mario Schiff his 
excellent article, La première traduction espagnole de la Divine 
Comédie a . 

The Petrarchists in Spain hâve been studied by Rlos’, by 
Fayos y Antoni, and by Rubiô y Ors 4 . 

But there is, to my knowledge, no one work occupied with 
the study of Boccaccio in Spanish literature. Besides a few mono- 
graphs 5 dealing with spécial parts of the subject, and a small 
number of allusions to be found in general works upon literary 
history, we hâve only what Rios has written in his Historia 
critica 6 , a few paragraphs by Menéndez y Pelayo 7 , together 



1. Revista de Espana, t. X, 1869; pp. 217-234, and 517-538. 

2. Homenaje d Menénde^ y Pelayo en et ano vigésimo de su profesorado. Madrid, 
1899, 2 v. Vol. I, pp. 269 et sqq. 

3. /. c.> vol. VI, chap. vu, pp. 15-21 ; chap. vin; Ilustraciones , pp. 489- 
496. 

4. Giornale storico délia leiteralura italiana , vol. XXIV, 1894, p. 230, foot- 
note 3 : Menéndez y Pelayo, Historia de las ideas estéticas en Espaiui. Madrid, 1883, 
t. I, vol. II, pp. 209-222. Cf. also I primi influssi di Dante , del Petrarca e del 
Boccaccio sulla Letteratura spagnuola con appntdici di documenti inediti. Saggio di 
Bernardo Sanvisenti. Milano, 1902. This work appeared after the completion of 
my Ms. 

5. Frdr. von Vestenholz, Die Griseldissage in der Literaturgeschichte , 
Heidelberg, 1888 ; Franz Xaver Wannenmacher, Die Griseldissage auf der 
lberiscljen Halbinsel , Strassburg, 1894; Charles Dejob, La décima novella delV 
ottava giormta del Decameron ed El an^uelo de Fenisa di Lope de Vega. Cf. 
Rassegna bibliografica délia Letteratura Italiana , anno I, n. 5 ; Rudolph 
Anschütz, Boccacws Novelle vom Falken uttd ihre Verbreitung in der Litteratur. 
Nebst Lope de Vega' s Komôdie : El balcon de Federico . Erlangen, 1892 (Erlanger 
Beitrâge zur engl. Philologie vergleich. Litteraturgesch. Heft 13) ; W. Henry 
Schofield, Tlx Source and History of tlje Seventh A lovel of the Seventh Day in the 
Decameron. Boston, 1 899 (Reprinted from Harvard Studies and Notes in Plrilo- 
logy and Literature , vol. II, 1893). 

6. /. c., vol. V, ch. iii, vol. VI, ch. vii, vin, xi, xix. 

7. Antologia y vol. V, prôlogo , pp. xiv, lxxx, et al. 
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with some notes and a bibliography of the Spanish éditions of the 
Latin works, in the booksof Attilio Hortis 

Boccaccio’s influence upon Spanish literature was, nevertheless, 
alike far-reaching and of long duration. To the Spanish moralists 
of the fifteenth century, Boccaccio is anauthority; through San- 
nazaro, whose Arcadia goes back to Boccaccio’s Ameto , he is the 
founder of the Pastoral Novel in Spain, while the Spanish 
Sentimental Novel springs directly from him. Mythological 
compilations were made in Spain only after his De Genealogiis 
was known there ; Spanish dramatists drew upon him for their 
plots, and Spanish writers of short stories either appropriated 
bodilyth eNovelle, or adopted Boccaccios general idea of arran- 
gement in the Decameron, by putting a succession of dissimilar 
taies into the mouths of a number of narrators brought together 
by some especial occasion. 

The influence of Boccaccio also extended over a long period of 
time, as may be judged by the fact that the greater part of De Casi - 
bus was translated before 1407, while we find Spanish reworkings of 
taies from the Decameron late in the seventeenth century. His 
importance to Spanish literature was, therefore, not slight, and 
the study of it is of interest and value. He had perhaps more 
influence as a humanist than as a conteur , yet when it is remember- 
ed that the « Fénix de Espana » drew inspiration from the 
Decameron and that Tirso de Molina has compared Cervantes to 
Boccaccio 2 , Spain’s indebtedness to him as a story-teller should 
not be under-estimated. 



1. Attilio Hortis, Le donne famose descri t te da Giovanni Boecacci. Trieste, 1877; 
Attilio Hortis, Studj sulie opéré lalitte del Boccaccio , Trieste 1879, pp. 578, 
notes 2 and 3; 591 ; 605-609, 81 1, 842-846; 897. 

2. Tirso de Molina in the Çigarrales de Toledo [ano 1631, fol. 73] calls 
Cervantes nuestro Espanol Boccaccio Francisco A. de Icaza in Las novelas 
ejemplaresde Ce rvantes 9 Madrid, 1901, pp. 95 ff., establishes a long comparison 
between Cervantes and Boccaccio. 
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It is beyond the scope of the présent subject to attempt a study 
of Boccaccios whole influence upon Castilian and Catalan litera- 
tures, a topic that could be adequately treated only by one per- 
fectly conversant, aniong other things, with the philosophical 
and didactic literature of Spain up to the fifteenth century. My 
sole effort has been to follow the history of the Decanterait in 
Spain’s literary development. This part of the general subject is 
in itself an entity, and can easily be separated from the broader 
question. 

It must, however, be remembered, that Boccaccio’s influence 
was not an isolated example of Italian influence in the neighbor- 
ing peninsula, but, on the contrary, one expression of an impor- 
tant literary movement. Therefore, in order to put the author 
of the Decameron in his proper relation to the literature of Spain 
in the fifteenth century, I hâve prefaced the main part of my essay 
by a brief mention of some of the imitatorsof Dante and Petrarch 
in Spain in that century. The material for these introductory 
paragraphs has been gathered from the works of Rios, Mili y 
Fontanals, Ticknor, Menéndez y Pelayo, and Farinelli 1 . 

In addition, since to no student of th eDecameron in Spain, can 
the fate of Boccaccio’s other works in the samecountry be without 
interest, I hâve induded some notes conceming the part played 
in Spanish literature by other writings of Boccaccio, but I hâve 
not attempted to follow their history beyond the close of the 
fifteenth century. 

By describing the two known manuscripts (one Castilian 
.and one Catalan) and the early Castilian éditions of the Decante - 
ron ; by pointing out the different short stories, romances and 



i . Rfos and Menéndez y Pelayo, /. c. ; Manuel Mili y Fontanals, Obras 
complétas coleccionadas por D. Marcelino Menéndez y Pelayo, Barcelona, 1890- 
1896; George Ticknor, History of Spanish Literature , 4 th American édition, 
Boston, 1872. 3 vols; Arturo Farinelli, Benedetto Croce , — Primi contatti fra 
Spagna eltalia , Giornale Storico y vol. XXIV, pp. 202-231, 1894. I was unable 
to see Croce’s monograph. 
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dramas which owe their plot to Boccaccio’s masterpiece ; by an 
incomplète énumération of the many volumes of novelas which 
imitate the plan of the Italian book, and by the citation of allu- 
sions in Spanish to Boccaccio and to the perfection of his art as a 
story-teller, I hâve undertaken to show in what form the Deçà - 
meroti first became known to the Spaniards in their own tongue, 
and how far it had an influence upon the literature of Spain. 



I. RELATIONS BETWEEN ITALY AND SPAIN IN THE MIDDLE AGES. 

The great interest in Italian literature felt in Spain during 
the fifteenth century, as shown in the frequent adoption of Ital- 
ian literary forms and the very abundant translations into Span- 
ish of Italian books, was the natural conséquence of long con- 
tinued intercourse between thetwo countries. Nearly three centu- 
ries 1 of increasingly close relations between them had gradually 
prepared the way for the transmission of Italian thought to the 
western peninsula. 

Spain had always considered herself foremost among the loyal 
daughters of the Roman Catholic Church, and though maintaining 
her political independence of the Papal See, had always looked 
to Rome as her spiritual head and guide. Moreover, she not only 
saw in the Italian capital the seat of her spiritual direction, but 
Italy through the latter part of the Middle Ages also represented 
to her the home of advanced intellectual life 2 . For while the 
thirteenth and fourteenth centuries witnessed the foundation of 
many universities in Spain — those of Palencia in 1212, of Sala- 
mancaca. 1215, of Lérida in 1300 and of numerous others during 



1. Farinelli, Giornale storico, vol. XXIV, 1894, p. 208. In 1080 Armengal 
de Gerb, Count of Urgel, by his marnage with Adelaide, joined to his estâtes 
the western part of Provence. 

2. Ticknor, /. c., I, p. 365. 
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the fourteenth century 1 — none of these had attained the 
prestige ofthe universities at Bologna, Padua and Ferrara, which 
were renowned ail over Europe, and were hospitably open- 
ed to students of ail nations. Numerous contemporary documents 
show that not only many Spanish students were enrolled in these 
schools, but also that Spaniards were welcomed in them as 
teachers \ In 1364 the Aragonese Egidio Albornoz, legate to the 
Pope, founded at Bologna the College of San Clemente, for the 
benefît of Spanish students in Italy 

There was, then, ample ôpportunity for the passage of Italian 
thought into Spain. 

Trade and commerce brought the two countries yet more 
closely together; Spanish merchants, particularly those of Barce- 
lona and Valencia had frequent dealings with business men from 
Pisa and Genoa. Indeed, in 1265 Italian merchants had become 
so numerous and so powerful in Barcelona, that James I. of Ara- 
gon, fearing for the safety of his State, ordered their expulsion 
from the city, only, however, to see them return within a few 
years more arrogant than before L 

The successful outcome in 1282 ofthe struggle for theSicilian 
throne made Pedro III. of Aragon king of Sicily; from the 
time of his accession the dependence of the kingdom of Sicily, — 
and later (1442), that of the kingdom of Naples — upon the 
crown of Aragon, wasanother factor inpromoting the exchange 
of ideas between the two South-European peninsulas. 



1. Historiade las Universidades , colegios y demds establecimientos de ensnîim~a 
en Espaiia y por D. Vicente Je la Fuente, 4 vols. Madrid, 1884-1889, vol. I, 
pp. 81, 91, 136, 161 . 

2. Tiraboschi, Storia délia Lett. liai. Roma, 1782, t. IV, lib. I, c. m. 

3. La Fuente, /. c., vol. I, pp. 15 3-1 54; Ticknor, /. c., I, p. 367; Farinelli, 
Giornale storico délia letleratura italiana , vol. XXIV, 1894, p. 222. 

4. Id., p. 212. 
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